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KEIMENA
1. Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponebam.

Colendo et cogitando _homines excellentes animum et mentem meam conformabam. Sic enim -laudem et
honestatem solum expetendo, omnes cruciatus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo - me
pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui.

2. In tanto civili bello, in tanto ardore animorum etarmorum, quassata res publica multa perdidit et
ornamenta dignitatis et praesidia stabilitatis suae; multague uterque dux fecit armatus, quae idem togatus
fieri prohibuisset. Quare subveniendum reipublicae est et omnia nunc belli vulnera tibi sananda sunt,
quibus praeter te mederi nemo potest.

3. Tum Scipio, cum Se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto
conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinguaverunt et clara voce
Scipioni_nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Cum ante vestibulum dona
posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum reverterunt.

4. {...}Ubi Hercules, € somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam
speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, confuisus gregem ex loco infesto amovére coepit.
Sed bovum mugitus _ex spelunca auditus Herculem convertit. Tum Cacus, Vi prohibére eum conatus,
Herculis clava interficitur.

5. {...}is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit. Quod illic
appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic_aurum pensatum est. Post hoc factum rediit
in exilium, unde tamen rogatus reversus est.
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6. Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus «Interrogo
vos» inquit «quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore». Cum omnes recentem esse dixissent,
«Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse Carthagine. Tam prope a muris habemus hostem!
Itaque cavete periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite confidere.

7. Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit corvum tenens;
eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperatory. Caesaris multum interfuit corvum emere;
itague viginti milibus sestertium eum emit. Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret
parem salutationem.

Al. No peta@pdoete To VTOYPUUUIGUEVE ATOGTOGLOTOL.

Movadeg 20
B1. Tiyvopilete yia 10 €pyo Tov Opdriov;
Movaoeg 10
B2. No cuvdéoete ETUHOAOYIKG TIC TAPOUKAT® VEOEANVIKEG AEEELS LE AATIVIKEG AEEELS TV KEWUEV V.
Doppoiotikog- ( keipevo 1), ovpaviepos- ( keipevo 3 ) , prvreookonnon ( keipevo 4 ) , d1ddoon (

keipevo 5), pitopag- (keipevo 6) , ipmeproiopdg ( keipevo 7).

Movaoeg 10
I'l. Na ypayete o610 teTpdiotd cag Toug {NTovpevoug THTOUG :
e rem publicam : dotikn evikov
e mihi : arttotikny TANOVVTIKOD TOL BEVTEPOV TPOCHITOL
e COrpOris : ovouaoTiky TANOLVTIKOD
e sSUae : yeviki TANBVVTIKOD GTO OEVTEPO TPOGHOTO
e idem: yevikn mAnBuvtikod oo OnAvkd yévog
e ipsum : 30TIKy EVIKOD TOV OVLOETEPOV
e virtutem : aQoPETIKY EVIKOD
e eius : apapetikn TANOLYTIKOD
e domum : Tov tHmo mov dnAmvel oTdom o€ TOTO 6ToV 1610 apPlBud
e Hercules : attiatiky evikod
e Bovum: agaipetikn Tinbovviikod
e civitati : yevikn TAn6vvtikon
e ficum : apapetikn evikov
e recentem : a@oipeTikn VKO
e sestertium : yevikn evikov
Movadeg 15
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I'2. Na ypayete 6to 1ETpddld cog Toug (ntovpevoug Tomovs ( Na St prioeTe T YEVI TOL KEWEVOD GTOLG
TOTOVG TToV gfvan amapaitnTo ) .

e gerendi:yevikd mpdécono Yrotaktikhg Yrepovviedikov g ITadntikng nepropaotikhc culvyioag

e proponebam : y mAnbuvtikd npécwro Yrotaktikhg [Tapakepévon

e potui : f TAnOvvtikd npéowno Yrotaxtiknig Eveotmra

o fecit: B evikd npécwno Ilpootaxtikng Evestara

e animadverterunt :  evik6é tpdécono Opiotikng Iapatatikod g Evepyntikng mepippootikig
ovluyiag

e abiectis : a mAnOvvTIKO Tpdcwro Ymotaktikng [apatatikod

e aspexit : dotkn evikoh Tov YEPOLVIIOL

e pergit: aitiatiky TANOLVTIKOD TOV YEPOLVILAKOD 6TO ONAVKO YEVOG

e rediit : dotkn evikov ¢ petoync Eveotara

e reversus est:o 1610¢ TOmog 6TV Y TOTOKTIKY

e confidere : y evikdé Opiotikig Eveotara

e dicere : agaipetikn Zovmivo

e emere :y wAnfovtikd Yrotaktikhg [Hapataticov g [labntiucc mepippactikng cvlvyiog

e incitavit : arapéupoto Mérdovtog

e doceret:y mAinbuvtikd Yrotaktikng I[Hopakeyévon

Movaoeg 15

Al.excitatus : No avaAvfei n petoyn oty avtictoryn deuTePEVOVGO LUE TN (PTOT] TOV GLUVIEGLOV
postquam

Movéoeg 2

A2. appensum: No avoAvBel 1 LETOYN G€ OEVTEPELOVGA TPATOGT TOL VO, SNAMVEL OTOTEAEGLLO EGMTEPIKNG
Aoyumg depyaciag.

Movéaoeg 1

A3.admiratum: No dniwdei 0 6KOmAG e TNV KOTAAANAN YPNOT) TOL YEPOLVOIOL , EAEYYOVTAG TNV
mhavoTn T TUYOV EAENC.

Movaodeg 2

A4.: Cum ante vestibulum dona posuissent : Nao copmtuy0ei 1 devtepebovoa mpdTaoT oty avtioToryn
petoyn.
Movéoseg 1

A5. Subveniendum est reipublicae tibi : No petatpéyete ) cvvtadn and mabntikn ce evepynTikn He T
yxpron tov pripatog debet.

Movéoeg 2

A6. Post hoc factum ( post — gumpoletos mpoadiopiouos tov ypovov ) : No 0modOGETE PUe GANO TPOTO
TNV EMPPNUOTIKY GYECT KOl VO, SNAMDCETE TN GUVTAKTIKY S10LPOPOTOINGM.
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Movaoeg 1l

A7. Quibus interemptis : No avolvOel 1 petoyn o€ S€VTEPELOVGO, ETPPNUATIKY TPOTAGT LE TN XPNON TOV

1OTOPIKOD dNyNUATIKOL CUM.

Movadeg 2

A8. Quod ut praedones animadverterunt abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni
nuntiaverunt (incredibile auditu ) virtutem eius admiratum se venisse.

Na e€aptioete ) mopondvo mepiodo omd ™ epacn Caesar dixit kot vo kavete Tig amopaitnteg oANOYES.

Movadeg 2
A9. Itaque cavete periculum , tutamini patriam: Na e&oaptrioete T npotacn amd ™) epdon Is monuit / Is
iubet kot va kévete Tig amapaitnteg aAlayéc.

Movadeg 2

A10. Is cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinerent, Is exemplum incitavit
quondam sutorem ut doceret corvum parem salutationem, : No. petatpéyete Tig Tapamavm
VITOY POLLLCHEVEG TTEPLOOOVG GE €OV AHYO.

Movadeg 2

Al11l. Interrogo vos quando putetis decerptam esse hanc ficum ex arbore : No petatpéyere v TAdyto
EPOTNULOTIKY TPITOOT GE VOELaL.

Movaoeg1
Al12. Ex Hispania : a) No avayvopicete cuvtaktikd t @pdon B) No ) petatpéyete €161 0ote va
dAdvel otdon og Tomo aviikabioT@vog to Hispania pe tov katdAnio tomo tov Athenae kon Roma.

Movadoeg 3

A13. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem eam conformabam : Na kdvete
YEPOLVOLOKT EAEN Ko Vo ONADGETE v VOl VITOYPEMTIKNA 1 U1 Kot yloti.

Movaodec 3
Al4. Na avoyve picETE CUVTUKTIKM G TIS VTOYPOPUPLIOREVEG AECELS TOV KELPUEVOV.
Movaoeg 6
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